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63

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 18. prosince 2009 byly v Zenevé piijaty zmény piiloh V a VII
Protokolu o perzistentnich organickych polutantech k Umluvé o ddlkovém znelistovani ovzdusi pfesahujicim
hranice stata’).

Se zménami vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o pfijeti zmén Ceskou republikou, podepsand prezidentem republiky dne 4. bfezna 2011, byla
uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych nirodt, depozitife Protokolu, dne 31. bfezna 2011.

Zmény vstoupily v platnost na zikladé ¢lanku 14 odst. 4 dne 13. prosince 2010. Pro Ceskou republiku
vstoupily v platnost podle ¢lanku 14 odst. 5 dne 31. bfezna 2011.

Anglické znéni zmén a jejich pfeklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

Y Umluva o ddlkovém zne&istovani ovzdusi prechdzejicim hranice stitd ptijatd v Zenevé dne 13. listopadu 1979 byla vy-
hldsena pod & 5/1985 Sb.
Protokol k Umluvé o dilkovém zne&istovani ovzdusi prechdzejicim hranice stitd (1979) o perzistentnich organickych
polutantech pfijaty v Aarhusu dne 24. Cervna 1998 byl vyhldseny pod &. 80/2010 Sb. m. s.
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ECE/EB.AIR/99/Add.1

Decision 2009/3

Amendment of annexes V and VII to the 1998 Protocol on Persistent Organic

Pollutants

The Parties to the 1998 Protocol on Persistent Organic Pollutants meeting

within the twenty-seventh session of the Executive Body,

Decide to amend the 1998 Protocol on Persistent Organic Pollutants (“the

Protocol™) to the Convention on Long-Range Transboundary Air Pollution as follows:

ARTICLE 1: AMENDMENT

A.

1.

Annex V
Paragraph 1 of annex V to the Protocol shall be replaced by the following:

“1. The purpose of this annex is to provide the Parties to the Convention
with guidance in identifying best available techniques to allow them to meet
the obligations in article 3, paragraph 5, of the Protocol. Further description of,
and guidance regarding, such best available techniques is provided in a
guidance document adopted by the Parties at a session of the Executive Body
and may be updated as necessary by a consensus of the Parties meeting within
the Executive Body.”

* Paragraph 4 of annex V to the Protocol shall be replaced by the following:

“4, Experience with new plants incorporating low-emission techniques, as
well as with retrofitting of existing plants, is continuously growing. The
regular elaboration and amendment of the guidance document referred to in
paragraph 1 above will therefore be necessary. Best available techniques (BAT)
identified for new plants can usually be applied to existing plants provided
there is an adequate transition period and they are adapted.”

Paragraph 5 of annex V to the Protocol shall be replaced by the following:

“5.  The guidance document referred to in paragraph 1 above lists a number
of control measures which span a range of costs and efficiencies. The choice
of measures for any particular case will depend on a number of factors,
including economic circumstances, technological infrastructure and capacity,
and any existing air pollution control measures.”

Parts ITI, IV and V of annex V are deleted.

Annex VII

Annex VII to the Protocol is deleted.
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ECE/EB.AIR/99/Add.1

ARTICLE 2: ENTRY INTO FORCE

In accordance with article 14(4) of the Protocol, this Amendment shall become
effective for those Parties which have not submitted a notification to the Depositary in
accordance with article 14(5) of the Protocol on the expiry of ninety days from the
date of its communication to all Parties by the Executive Secretary of the Commission.
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PREKLAD
ECE/EB.AIR/99/Add.1

Rozhodnuti 2009/3
Zmény piiloh V a VII Protokolu o perzistentnich organickych polutantech

Smluvni strany Protokolu o perzistentnich organickych polutantech, 1998, na jedndni 27.
zaseddni Vykonného orgdnu

Rozhodly zménit Protokol o perzistentnich organickych polutantech, 1998 (dale ,,protokol)
k Umluvé o ddlkovém znedistovani ovzdusi presahujicim hranice stati nasledovné:

CLANEK 1: ZMENA
A. Priloha V
I. Odstavec 1 pfilohy V protokolu se nahrazuje nasledovné:

,1. Uelem této piilohy je poskytnout smluvnim stransm Umluvy voditko pro identifikaci nejlepsich
dostupnych technik s cilem umoznit jim splnit povinnosti ¢l. 3 odstavec 5 protokolu. DalSi popis
a navod tykajici se nejlepsich dostupnych technik je poskytnut v navodu ptijatém smluvnimi stranami
na zasedani Vykonného organu a muze byt aktualizovdn podle potfeby na zakladé konsenzu
smluvnich stran na zasedani Vykonného organu.*

2. Odstavec 4 ptilohy V protokolu se nahrazuje nasledujicim odstavcem:

»4. ZkuSenosti s novymi zavody zahrnujici nizkoemisni techniky a zkuSenosti s dovybavovanim
existujicich zavodd stdle rostou. Navod uvedeny vySe v odstavci 1 bude proto nutno pravidelng
rozpracovavat a pozméiovat. Nejlepsi dostupné techniky (BAT) zjisténé pro nové zavody mohou byt
obvykle pouzivany i ve stavajicich zavodech za predpokladu, Ze bude poskytnuta dostatecna
pfechodna doba a Ze tyto technologie budou pfizpisobeny.

3. Odstavec 5 ptilohy V protokolu se nahrazuje nasledovné:

5. Navod zminény vySe v odstavei 1 vySe uvadi fadu opatfeni s Sirokym rozsahem naklada
a u¢innosti. Volba opatfeni pro kazdy jednotlivy pfipad bude ziviset na fad€ faktort, vcetné
ekonomickych podminek, technologické infrastruktury a kapacity, a jiz zavedenych opatfenich
na omezovani emisi.” '

4. Casti III, IV a V piilohy V se rusi.

B. Priloha VII

Piiloha VII Protokolu se rusi.

CLANEK 2: VSTUP V PLATNOST

V souladu s ¢lankem 14 odstavcem 4 protokolu vstupuje tato zména v platnost pro ty smluvni strany,
které nezaslaly depozitdfi ozndmeni v souladu s <¢lankem 14 odstavcem 5 protokolu

ve lhtité 90 dni od rozeslani oznameni o ptijeti zmény vykonnym tajemnikem Komise vS§em smluvnim
stranam.
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64

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 28. dubna 2010 byla v Sarajevu podepsina Smlouva mezi
Ceskou republikou a Bosnou a Hercegovinou o vyméné a vzdjemné ochrané utajovanych informaci.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky ji ratifikoval.

Smlouva vstupuje v platnost na zikladé svého ¢lanku 15 odst. 1 dne 1. &ervence 2011.

vvvvv
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SMLOUVA
MEZI
CESKOU REPUBLIKOU
A
BOSNOU A HERCEGOVINOU
o)
VYMENE A VZAJEMNE OCHRANE

UTAJOVANYCH INFORMACI
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Ceska republika a Bosna a Hercegovina (dale jen ,smluvni strany®), ptejice si zajistit
ochranu utajovanych informaci vyménénych mezi nimi nebo pravnickymi a fyzickymi
osobami pod jejich jurisdikci, se pfi vzajemném respektovani narodnich zajmi a
bezpelnosti, dohodly takto:

CLANEK 1
ROZSAH PUSOBNOSTI
1. Cilem této Smlouvy je zajistit ochranu utajovanych informaci vyménénych nebo
vytvofenych v pribéhu spoluprace smluvnich stran nebo pravnickych a fyzickych
osob pod jejich jurisdikei .

2. Tato Smlouva se vztahuje na v8echny dohody, smlouvy a dali formy spoluprace
smluvnich stran nebo fyzickych a pravnickych osob pod jejich jurisdikei, které
zahrnuji utajované informace.

CLANEK 2
VYMEZENI POJMU
Proucel této Smlouvy se rozumi:

Utajovanou informaci informace, bez ohledu na svoji formu, ktera v souladu s
vnitrostatnimi pravnimi predpisy nékteré ze smluvnich stran vyzaduje ochranu proti
vy zrazeni, zneuZiti nebo ztraté, a ktera byla takto oznacena.

Utajovanou smlouvou smlouva, ktera obsahuje utajovanou informaci, nebo
v scuvislosti s jejimz plnénim muze k pfistupu k utajované informaci dojit.

Poskytujici stranou smluvni strana véetné pravnickych a fyzickych osob pod jeji
jurisdikci, ktera poskytne utajovanou informaci.

PFijimajici stranou smluvni strana véetné pravnickych a fyzickych osob pod jeji
jurisdikci, ktera pfijme utajovanou informaci.

Treti stranou stat véetné pravnickych a fyzickych osob pod jeho jurisdikci nebo
mezinarodni organizace, které nejsou smluvni stranou této Smlouvy.

CLANEK 3
NARODNIi BEZPECNOSTNi URADY
1. Narodnimi bezpecénostnimi Grady odpovednymi za ochranu utajovanych informaci
a aplikaci této Smiouvy jsou:

v Ceské republice:
Narodni bezpeénostni urad

v Bosné a Hercegoviné:
Ministarstvo sigurnosti
Drzavni sigurnosni organ
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2. Narodni bezpecnostni Gfady si sdéli své oficialni kontaktni udaje.

CLANEK4
STUPNE UTAJENI

Rowocennost stupniid utajeni je nasledujici:

V Ceské republice v Bosné a Hercegoviné Ekvivale;‘tz\;::glickém
PRISNE TAUNE VRLO TAJNO TOP SECRET
o TAJNE TAJINO | SECRET
B DUVERNE POVJERLJIVO CONFIDENTIAL
VYHRAZENE INTERNO RESTRICTED
CLANEK 5

PRISTUP K UTAJOVANYM INFORMACIM

PFistup k utajovanym informacim poskytnutym podle této Smlouvy lze umoznit pouze
osobam k tomu opravnénym v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy pfislusné
smiuvni strany.

CLANEK 6
BEZPECNOSTNI ZASADY

1. Poskytujici strana:

a)

b)

c)

zajisti, ze utajovana informace je oznacena pfislusnym stupném utajeni
a dopliiujicim oznacenim v souladu s jejimi vnitrostatnimi pravnimi
predpisy;

informuje pfijimajici stranu o vSech podminkach poskytnuti utajované
informace,;

informuje pfijimajici stranu o v8ech naslednych zménach nebo zruSeni
stupné utajeni.

2. Prijimajici strana:

a)
b)
c)

d)

zajisti oznaceni utajované informace rovnocennym stupném utajeni
v souladu s ¢lankem 4 této Smiouvy;,

zajisti utajované informaci stejnou Uroven ochrany, jakou poskytuje
narodnim utajovanym informacim rovnocenneého stupné utajeni;

zajisti, ze stupefi utajeni nebude bez pisemného souhlasu poskytujici
strany zménén nebo zrusen;

zajisti, Ze utajovana informace nebude poskytnuta treti strané bez
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predchoziho pisemného souhlasu poskytujici strany;

e) pouzije utajovanou informaci pouze k U&elu, za kterym ji byla poskytnuta,
a vsouladu s pozZadavky na nakladani s ni, stanovenymi poskytujici
stranou. '

CLANEK 7
BEZPECNOSTNI SPOLUPRACE
1. Za USelem udrzeni srovnatelnych bezpecnostnich standardi si narodni
bezpeénostni Ufady na vyzadani sdéluji informace o vnitrostatnich pravnich
pfedpisech upravujicich ochranu utajovanych informaci a o uplathovanych
postupech a zku$enostech ziskanych pfi jejich provadéni.

2. Narodni bezpecnostni Ufady si na vyZzadani a v souladu s vnitrostatnimi pravnimi

predpisy poskytuji soucinnost pfi provadéni bezpeclnostnich fizeni o vydani
osvédceni fyzické osoby a osvéd&eni podnikatele.

3. Smiuvni strany si v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy uznavaji osvédceni
fyzickych osob a osvédgeni podnikateli. Clanek 4 této Smiouvy se pouzije
obdobné.

4. Narodni bezpedénostni Urady si bezodkladné oznamuji zmény tykajici se uznanych
osvéddéeni fyzickych osob a osvédéeni podnikatelli, zejména v pfipadech jejich
zruseni nebo uplynuti doby platnosti.

5. Spoluprace podle této Smlouvy se uskute€nuje v jazyce anglickem.

CLANEK 8
UTAJOVANE SMLOUVY
1. Narodni bezpeénostni Gfady si na vyZadani potvrdi, Ze navrhovani kontrahenti
nebo fyzické osoby Uéastnici se sjednavani nebo pinéni utajovanych smluv jsou
drziteli pfislusného osvédéeni fyzické osoby nebo osvéd&eni podnikatele.

2. Narodni bezpecnostni Gfady mohou pozadovat provedeni bezpe&nostni inspekce
subjektu s cilem zajistit, Ze jsou vnitrostatni pravni predpisy upravujici ochranu
utajovanych informaci nadale dodrzovany.

3. Utajované smiouvy obsahuji bezpeCnostni pokyny, které uréuji bezpec€nostni
pozadavky a stupné utajeni jednotlivych fazi a €asti utajované smlouvy. Kopie
bezpecénostnich pokynl se za$le narodnimu bezpecénostnimu ufadu smluvni
strany, pod jejiz jurisdikci bude utajovana smlouva plnéna.

o CLANEK 9
PREDAVANiI UTAJOVANYCH INFORMACI
1. Utajované informace se pfedavaji v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy
poskytujici strany diplomatickou cestou, nebo zplsobem, na kterém se narodni
bezpeénostni urady dohodnou.
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2. Smiluvni strany si mohou utajované informace pfedavat elektronicky v souladu
s bezpecnostnimi postupy schvalenymi narodnimi bezpecénostnimi urady.

CLANEK 10
REPRODUKCE, PREKLAD A ZNICENi UTAJOVANE INFORMACE
1. Reprodukce a pfeklady utajovanych informaci musi byt oznaceny pfisluSnym
stupném utajeni a doplaujicim oznagenim a musi jim byt poskytnuta ochrana jako
plvodnim utajovanym informacim. Pocet reprodukci se omezi na nezbyiné
minimum.

2. Preklady musi byt opatfeny poznamkou v jazyce piekladu, ze které je zfejmé, Ze
obsahuji utajovanou informaci poskytujici strany.

3. Preklad nebo reprodukci utajované informace stupné utajeni PRISNE TAJNE /
VRLO TAJNO / TOP SECRET lze vyhotovit pouze s pfedchozim pisemnym
souhlasem poskytujici strany.

4. Utajovana informace stupné utajeni PRISNE TAJNE / VRLO TAJNO / TOP
SECRET nesmi byt zniena a musi byt vracena poskytujici strané.

CLANEK 11
NAVSTEVY
1. Navstévy vyzadujici pfistup k utajovanym informacim podliéhaji pfedchozimu
pisemnému povoleni pfislusného narodniho bezpeénostniho ufadu, pokud se
narodni bezpecnostni Gfady nedohodnou jinak.

2. Zadost o povoleni navétévy se podava prostfednictvim narodnich bezpeénostnich
Ufadl alespon dvacet dnli pfed jejim zahajenim. V naléhavych pfipadech mulze byt
Zadost o povoleni navstévy podana na zakladé pfedchozi soucinnosti narodnich
bezpecénostnich ufadd ve |haté kratsi.

3. Zadost o povoleni navétévy obsahuje:

a) jmeno a pfijmeni navstévnika, datum a misto narozeni, statni ob&anstvi,
¢islo cestovniho pasu nebo prikazu totoZnosti;

b) pracovni zafazeni navstévnika a uréeni subjektu, ktery zastupuje;

c) stupen utajeni, pro ktery bylo navstévnikovi vydano osvéd&eni fyzické
osoby vcetné doby jeho platnosti;

d) datum a délku navstévy; v pfipadé opakované navstévy se uvede jeji
celkova délka;

e) ucel navstévy vcCetné nejvy8Siho stupné utajeni informaci, ke kterym
bude pfistup vyzadovan;

f) nazev, adresu, telefonni/faxové &islo, e-mailovou adresu a kontaktni
osobu subjektu, ktery bude navétiven;

g) datum, podpis a otisk Ufedniho razitka narodniho bezpeénostniho tradu.

4. Narodni bezpecnostni Ufady se mohou dohodnout na seznamu osob, jimZ bude
povolena opakovand navstéva. Na podrobnostech opakované navstévy se narodni
bezpecfnostni ufady dohodnou.
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5.

3.

Utajovana informace zpfistupnéna navstévnikovi se povazuje za utajovanou
informaci poskytnutou podle této Smlouvy.

CLANEK 12
BEZPECNOSTNI INCIDENTY

. Smluvni strany se bezodkladné pisemné informuji o bezpe&nostnim incidentu, pfi

kterém doslo ke ztraté, zneuziti nebo vyzrazeni utajované informace, nebo
o podezieni, Zze k takovému incidentu doSio.

Piislusné bezpednostni Ufady pfijimajici strany incident bezodkladné vySetfi.
Piisludné bezpeénostni Gfady poskytujici strany spolupracuji na vySetiovani,
pokud je to vyzadovano. '

V kazdém pfipadé pfijimajici strana pisemné informuje poskytujici stranu
o okolnostech bezpeénostniho incidentu, zplsobené $kodé, opatfenich pfijatych
pro jeji zmirnéni a o vysledku vySetfovani.

CLANEK 13
NAKLADY

Naklady vzniklé v souvislosti s provadénim této Smlouvy si smluvni strany hradi samy.

~ CLANEK 14
VYKLAD A RESENi SPORU

Jakykoliv spor tykajici se vykladu nebo aplikace této Smlouvy bude feSen jednanim
mezi smiuvnimi stranami a nebude pfedan k urovnani zadnému vnitrostatnimu nebo

“mezinarodnimu soudu nebo treti strané.

, CLANEK 15 ,
ZAVERECNA USTANOVENI

. Tato Smlouva se sjednava na dobu neuréitou. Tato Smlouva vstoupi v platnost

prvni den druhého mésice nasledujiciho po doru¢eni pozdéjSiho oznameni mezi
smluvnimi stranami diplomatickou cestou informujiciho o tom, ze byly spinény
vSechny vnitrostatni podminky pro vstup téeto Smiouvy v platnost.

Tuto Smlouvu Ize zmeénit na zakladé souhlasu smluvnich stran. Zmény vstoupi
v platnost v souladu s ustanovenim odstavce 1 tohoto ¢lanku.

Kazda ze smluvnich stran ma pravo tuto Smlouvu kdykoliv pisemné vypovedét.
V takovém pfipadé je platnost Smlouvy ukongena Sest mésiclh nasledujicich po
dni, kdy bylo pisemné oznameni o vypoveédi doru¢eno druhé smiuvni strané.

. Veskerym utajovanym informacim poskytnutym nebo vytvofenym podle této

Smlouvy bude zajisténa ochrana podle této Smlouvy i po ukonéeni jeji platnosti do
doby, nez poskytujici strana zprosti pfijimajici stranu této povinnosti.
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Na ddkaz toho nize uvedeni zastupci, fadné zmocnéni k tomuto Géelu, podepsali tuto
Smiouvu.

Danov...........5arajevu .. . . ... . .dne.......28dubna2010 ve
dvou plvodnich vyhotovenich, kazdé v &eském jazyce, vjazycich Bosny a
Hercegoviny a v anglickem jazyce, pficemZ vSechna znéni jsou stejné autenticka.
V piipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za Ceskou republiku Za Bosnu a Hercegovinu

Ing. DuSan Navrétil v. r. Mate Mileti¢ v.r.
feditel Narodniho bezpeénostniho Gfadu feditel Nérodniho bezpe¢nostniho ufadu
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AGREEMENT

BETWEEN

THE CZECH REPUBLIC

AND

BOSNIA AND HERZEGOVINA

ON THE EXCHANGE

AND MUTUAL PROTECTION

OF CLASSIFIED INFORMATION
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The Czech Republic and Bosnia and Herzegovina, hereinafter referred to as “the
Parties”, wishing to ensure the protection of Classified Information exchanged
between them or between legal entities or individuals under their jurisdiction have,
n mutual respect for national interests and security agreed upon the following:

ARTICLE 1
SCOPE OF THE AGREEMENT
1. The objective of this Agreement is to ensure the protection of Classified
Information exchanged or generated in the course of co-operation between the
Parties or between legal entities or individuals under their jurisdiction.

2. This Agreement shall be applied to any contract or agreement as well as any
other co-operation between the Parties or between legal entities or individuals
under their jurisdiction involving Classified Information.

ARTICLE 2
DEFINITIONS
For the purpose of this Agreement:

“Classified Information” means any information that, regardless of its form,
under the national laws and regulations of either Party, requires protection against
unauthorised disclosure, misappropriation or loss, and has been designated as
such.

“Classified Contract” means a contract that contains or involves access to
Classified Information.

“Originating Party” means the Party including legal entities or individuals under
its jurisdiction, which releases Classified Information.

“Recipient Party” means the Party including legal entities or individuals under its
jurisdiction, which receives Classified Information.

“Third Party” means any state including legal entities or individuals under its
jurisdiction or international organisation not being a party to this Agreement.
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ARTICLE 3
NATIONAL SECURITY AUTHORITIES
1. National Security Authorities responsible for the protection of Classified
Information as well as the application of this Agreement are:

In the Czech Republic:
Narodni bezpecnostni urad

In Bosnia and Herzegovina:
Ministarstvo sigurnosti
Drzavni sigurnosni organ

2. National Security Authorities shall provide each other with official contact
details.

ARTICLE 4
SECURITY CLASSIFICATION LEVELS
The equivalence of security classification levels is as follows:

In the Czech Republic In Bosnia and Herzegovina Equwalelnt in the English
anguage
PRISNE TAJNE VRLO TAJNO TOP SECRET
TAJINE " TAJNO SECRET
DUVERNE POVJERLJIVO CONFIDENTIAL
VYHRAZENE INTERNO RESTRICTED
ARTICLE 5

ACCESS TO CLASSIFIED INFORMATION
Access to Classified Information released under this Agreement shall be limited
only to individuals duly authorised in accordance with the national laws and
regulations of the respective Party.
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ARTICLE 6
SECURITY PRINCIPLES
1. The Originating Party shall:

a) ensure that Classified Information is marked with appropriate
security classification markings in accordance with its national laws
and regulations;

b) inform the Recipient Party of any release conditions of Classified
Information;

c) inform the Recipient Party of any subsequent changes in
classification or declassification.

2. The Recipient Party shall:

a) ensure that Classified Information is marked with equnvalent
security classification level marking in accordance with Article 4 of
this Agreement;

b) afford the same degree of protection to Classified Information as
afforded to its national Classified Information of equivalent security
classification level;

c) ensure that Classified Information is not declassified nor its
classification changed, except if authorised in writing by the
Originating Party;

d) ensure that Classified Information is not released to a Third Party
without the prior written consent of the Originating Party;

e) use Classified Information only for the purpose it has been
released for and in accordance with handling requirements of the
Originating Party.

ARTICLE 7
SECURITY CO-OPERATION
1. In order to maintain comparable standards of security, National Security
Authorities shall, on request, inform each other of national security standards,
procedures and practices for the protection of Classified Information.

2. On request, National Security Authorities shall, in accordance with the
national laws and regulations, assist each other during the personnel security
clearance and facility security clearance procedures.

3. The Parties shall recognise their personnel security clearances and facility
security clearances in accordance with the national laws and regulations.
Article 4 of this Agreement shall apply accordingly.

4. National Security Authorities shall promptly notify each other about changes
in recognised personnel security clearances and facility security clearances
especially in cases of their revocation or termination.
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5. The co-operation under this Agreement shall be effected in the English
language.

ARTICLE 8
CLASSIFIED CONTRACTS
. On request, National Security Authorities shall confirm that proposed
contractors as well as individuals participating in pre-contractual negotiations
or in the implementation of Classified Contracts have appropriate personnel
security clearances or facility security clearances.

—

N

National Security Authorities may request that a security inspection is carried
out at a facility to ensure continuing compliance with national laws and
regulations regarding protection of Classified Information.

3. Classified Contracts shall contain programme security instructions on the
security requirements and on the classification of each aspect or element of
the Classified Contract. A copy of the programme security instructions shall
be forwarded to the National Security Authority of the Party under whose
jurisdiction the Classified Contract is to be implemented.

ARTICLE 9
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION
1. Classified Information shall be transmitted in accordance with the national
laws and regulations of the Originating Party through diplomatic channels or
as otherwise agreed between National Security Authorities.

2. The Parties may transmit Classified Information by electronic means in
accordance with security procedures approved by National Security

Authorities.
ARTICLE 10
REPRODUCTION, TRANSLATION AND DESTRUCTION OF CLASSIFIED
INFORMATION

1. Reproductions and translations of Classified Information shall bear
appropriate security classification markings and shall be protected as the
original Classified Information. Number of reproductions shall be limited to the
minimum needed.

2. Translations shall bear a note in the language of translation indicating that
they contain Classified Information of the Originating Party.

3. Classified Information marked as PRISNE TAJNE / VRLO TAJNO / TOP
SECRET shall be translated or reproduced only upon the prior written
consent of the Originating Party.
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4. Classified Information marked as PRISNE TAJNE / VRLO TAJNO / TOP
. SECRET shall not be destroyed and shall be returned to the Originating
Party.

ARTICLE 11
VISITS
1. Visits requiring access to Classified Information are subject to the prior written
consent of the respective National Security Authority, unless otherwise
agreed between National Security Authorities.

2. The request for visit shall be submitted through National Security Authorities
at least twenty days before the visit. In urgent cases, the request for visit may
be submitted at a shorter notice, subject to prior co-ordination between
National Security Authorities.

3. The request for visit shall include:

a) first and last name of the visitor, date and place of birth, nationality
and passport/ID card number;

b) position of the visitor and specification of the facility, which the
visitor represents;

c) visitor's level of the personnel security clearance and its validity;

d) date and duration of the visit; in case of recurring visit the total
period of time covered by the visits shall be stated:;

e) purpose of the visit including the highest level of Classified
Information to be involved;

fy name, address, phone/fax number, e-mail address and point of
contact of the facility to be visited;

g) date, signature and stamping of the official seal of the National
Security Authority.

4. National Security Authorities may agree on a list of visitors entitled to
recurring visit. Further details of the recurring visit are subject to the co-
ordination between National Security Authorities.

5. Classified Information acquired by a visitor shall be considered as Classified
Information released under this Agreement.

ARTICLE 12
BREACHES OF SECURITY
1. The Parties shall immediately inform each other in writing of a breach of
security resulting in loss, misappropriation or unauthorised disclosure of
Classified Information or suspicion of such a breach.

2. The competent security authorities of the Recipient Party shall investigate the
incident without delay. The competent security authorities of the Originating
Party shall, if required, co-operate in the investigation.
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3. In any case, the Recipient Party shall inform the Originating Party in writing
about the circumstances of the breach of security, the extent of the damage,
the measures adopted for its mitigation and the outcome of the investigation.

ARTICLE 13

EXPENSES
The Parties shall bear their own expenses incurred in the course of the
application of this Agreement.

ARTICLE 14
INTERPRETATION AND DISPUTES
Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by negotiation between the Parties and shall not be referred to any
national or international tribunal or Third Party for settlement.

ARTICLE 15
FINAL PROVISIONS
1. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. This Agreement
shall enter into force on the first day of the second month following the date
of receipt of the last of notifications between the Parties, through diplomatic
channels, stating that the internal legal procedures for this Agreement to
enter into force have been fulfilled.

2. This Agreement may be amended on the basis of the mutual consent of the
Parties. Such amendments shall enter into force in accordance with
paragraph 1 of this Article.

3. Each of the Parties is entitled to terminate this Agreement in writing at any
time. In such a case, the validity of this Agreement shall expire after six
months following the day on which the other Party receives the written notice
of the termination.

4. Regardless of the termination of this Agreement, all Classified Information
released or generated under this Agreement shall be protected in accordance
with the provisions set forth herein until the Originating Party dispenses the
Recipient Party from this obligation.
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In witness of which, the undersigned, duly authorised to this effect, have signed
this Agreement.

Done in .......Sarajevo on .....28April2010  in two

originals, in the Czech language, the languages of Bosnia and Herzegovina and
in the English language, each text being equally authentic. In case of different
interpretation the English text shall prevail.

For the Czech Republic For Bosnia and Herzegovina

Dusan Navratil Mate Mileti¢ -
~ Director of the National Security Authority Deputy Minister of Security
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